
The Bishop extends his hands over the offerings:

Hanc ígitur oblatiónem
servitútis nostrae, sed et cunctae
famíliae tuae, quam tibi
offérimus pro his quoque, quos
regeneráre dignátus es ex aqua,
et Spíritu Sancto, tríbuens eis
remissiónem ómnium
peccatórum, quaésumus,
Dómine, ut placátus accípias:
diésque nostros in tua pace
dispónas, atque ab aetérna
damnatióne nos éripi, et in
electórum tuórum júbeas grege
numerári. Per Christum
Dóminum nostrum.  Amen.

We therefore beseech Thee, O
Lord, graciously to accept this
oblation of our service, as also

of Thy whole family, which we
make unto Thee on behalf of

these whom Thou hast
vouchsafed to bring to a new
birth by water and the Holy

Spirit, granting them remission
of all their sins: and to dispose

our days in Thy peace, preserve
us from final damnation and

rank us in the number of Thine
Elect. Through Christ our Lord.

Amen.

Quam oblatiónem tu Deus in
ómnibus, quaesumus, bene †
díctam, adscríp † tam, ra † tam,
rationábilem, acceptabilémque
fácere dignéris; ut nobis Cor †
pus, et San † guis fiat
dilectíssimi Fílii tui Dómini
nostri Jesu Christi.

Which oblation do Thou, O
God, vouchsafe in all respects to

make blessed, † approved, †
ratified, † reasonable and

acceptable; that it may be made
for us the Body † and Blood † of

Thy most beloved Son, Jesus
Christ our Lord.

Qui prídie quam paterétur,
accépit panem in sanctas, ac
venerábiles manus suas, et
elevátis óculis in caelum ad te
Deum Patrem suum
omnipoténtem, tibi grátias
agens, bene † díxit, fregit,
dedítque discípulis suis, dicens:
Accípite, et manducáte ex hoc
omnes.

Who the day before He suffered
took bread into His holy and

venerable hands, and with His
eyes lifted up toward heaven,

giving thanks to Thee, Almighty
God, His Father, He blessed † it,

broke it, and gave it to His
disciples, saying:  Take and eat

ye all of this.
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pall. The Subdeacon
now receives the pa-
ten and (enveloping it
in the humeral veil)
goes and stands in his
position behind the
Bishop.  This ritual
comes from the fact
that (in the early
Church) the Sub-
deacon held in the
humeral veil a small
particle of the Blessed
Sacrament, conse-
crated at the Pope's
Mass in Rome.
Therefore, among
other things, this ritual
of the Subdeacon has
come to signify unity
with Rome.

Meanwhile the Bishop, bowing slightly, says:

In spíritu humilitátis, et in
ánimo contríto suscipiámur
a te, Dómine; et sic fiat
sacrifícium nostrum in conspéc-
tu tuo hódie, ut pláceat tibi,
Dómine Deus.

Accept us, O Lord, in the spirit
of humility and contrition of

heart; and grant that the sacrifice
we offer this day in Thy sight,

may be pleasing to Thee, O
Lord God.

Veni sanctificátor omnípotens
aetérne Deus: et béne † dic hoc
sacrifícium, tuo sancto nómini
praeparátum.

Come, O Almighty and Eternal
God, the Sanctifier, and bless †

this sacrifice prepared for the
glory of Thy holy name.

The Bishop washes his hands.

Lavábo inter innocéntes manus
meas: et circúmdabo altáre
tuum, Dómine. Ut áudiam
vocem laudis: et enárrem
univérsa mirabíla tua.  Dómine,
diléxi decórem domus tuae: et

I will wash my hands among the
innocent; and will encompass

Thy altar, O Lord.  That I may
hear the voice of Thy praise, and

tell all Thy wondrous works. I
have loved, O Lord, the beauty of



locum habitatiónis glóriae tuae.
Ne perdas cum ímpiis, Deus
ánimam meam: et cum viris
sánguinum vitam meam:  In
quorum mánibus iniquitátes
sunt: déxtera eórum repléta
est munéribus.  Ego autem in
innocéntia mea ingréssus sum:
rédime me, et miserére mei.
Pes meus stetit in dirécto: in
ecclésiis benedicam te,
Dómine.  Glória Patri, et Fílio,
et Spirítui Sancto.  Sicut erat
in princípio, et nunc, et
semper, et in saécula
saeculórum.  Amen.

Thy house, and the place where
Thy glory dwelleth.  Take not

away my soul, O God, with the
wicked, nor my life with bloody

men.  In whose hands are
iniquities: their right hand is
filled with gifts.  But I have

walked in my innocence: redeem
me, and have mercy upon me.

My foot hath stood in the direct
way; in the churches I will bless

Thee, O Lord.  Glory be to the
Father, and to the Son, and to the

Holy Spirit.  As it was in the
beginning, is now, and ever shall

be, world without end.  Amen.

Returning and bowing before the middle of the altar,
he joins his hands and says:

Súscipe, sancta Trínitas, hanc
oblatiónem, quam tibi offérimus
ob memóriam passiónis,
resurrectiónis, et ascensiónis Jesu
Christi Dómini nostri: et in
honórem beátae Maríae semper
Vírginis, et beáti Joánnis
Baptístae et sanctórum
Apostolórum Petri et Pauli, et
istórum, et ómnium Sanctórum:
ut illis profíciat ad honórem,
nobis autem ad salútem: et illi
pro nobis intercédere dignéntur
in caelis, quórum memóriam
ágimus in terris.  Per eúmdem
Christum Dóminum nostrum.
Amen.

Receive, O Holy Trinity, this
oblation which we make to

Thee in memory of the
Passion, Resurrection and

Ascension of our Lord Jesus
Christ, and in honor of the

blessed Mary, ever Virgin, of
blessed John the Baptist, the

holy Apostles Peter and Paul,
of these and of all the saints:
that it may redound to their

honor and our salvation; and
that they may vouchsafe to
intercede for us in heaven

whose memory we celebrate on
earth. Through the same Christ

our Lord.  Amen.

Kissing the altar and turning to the Congregation,
the Bishop bids us join our prayers to his:

Meménto, Dómine, famulórum
famularúmque tuárum, N. et
N., et ómnium circumstántium,
quorum tibi fides cógnita est,
et nota devótio, pro quibus
tibi offérimus: vel qui tibi
ófferunt hoc sacrifícium
laudis, pro se, suísque
ómnibus: pro redemptióne
animárum suárum, pro spe
salútis, et incolumitátis suae:
tibíque reddunt vota sua
aetérno Deo, vivo et vero.

Be mindful, O Lord, of Thy
servants and handmaids, N. and

N., and of all here present,
whose faith and devotion are

known unto Thee, for whom we
offer or who offer up to Thee this
sacrifice of praise for themselves,
their families and friends, for the
redemption of their souls, for the

health and salvation they hope
for, and for which they now pay
their vows to Thee, the eternal,

living and true God.

Communicántes et diem
sacratíssimum celebrántes
Resurrectiónis Dómini nostri
Jesu Christi secúndum carnem:
sed et memóriam venerántes, in
primis gloriósae semper Vírginis
Maríae, Genitrícis ejúsdem Dei
et Dómini nostri Jesu Christi:
sed et beáti Joseph, ejúsdem
Vírginis Sponsi, et beatórum
Apostolórum ac Mártyrum
tuórum, Petri et Pauli, Andréae,
Jacóbi, Joánnis, Thomae, Jacóbi,
Philíppi, Bartholomaéi,
Matthaéi, Simónis et Thaddaei,
Lini, Cleti, Cleméntis, Xysti,
Cornélii, Cypriáni, Lauréntii,
Chrysógoni, Joánnis et Pauli,
Cosmae et Damiáni: et ómnium
Sanctórum tuórum; quorum
méritis, precibúsque concédas,
ut in ómnibus protectiónis tuae
muniámur auxílio.  Per
eúmdem Christum Dóminum
nostrum. Amen.

Communicating, and keeping
this most holy day of the

Resurrection of our Lord Jesus
Christ according to the flesh;

and also reverencing the
memory, first, of the glorious
Mary, ever Virgin, Mother of

the same our God and Lord
Jesus Christ: as also  blessed

Joseph her virginal spouse, and
of the blessed Apostles and

Martyrs Peter and Paul, An-
drew, James, John, Thomas,
James, Philip, Bartholomew,

Matthew, Simon and Thaddeus,
Linus, Cletus, Clement, Sixtus,
Cornelius, Cyprian, Lawrence,

Chrysogonus, John and Paul,
Cosmas and Damian, and of all
Thy saints; through whose me-

rits and prayers grant that we
may be always defended by the

help of Thy protection.
Through the same Christ our

Lord.  Amen.



CANON (prayed silently by the Bishop)
 

Te ígitur, clementíssime Pater,
per Jesum Christum Fílium
tuum Dóminum nostrum,
súpplices rogámus, ac pétimus
uti accépta hábeas et benedícas,
haec † dona, haec † múnera,
haec † sancta sacrifícia illibáta.
(The Bishop extends both hands while the
following is said:)

In primis, quae tibi offérimus
pro Ecclésia tua sancta cathó-
lica: quam pacificáre, custodíre,
adunáre et régere dignéris toto
orbe terrárum: una cum fámulo
tuo Papa nostro Benedícto,  et
me, indígno servo tuo, et
Antístite nostro Edmúndo, et
ómnibus orthodóxis, atque
cathólicae, et apostólicae fídei
cultóribus.  

Thee, therefore, we humbly pray
and beseech, most merciful

Father, through Jesus Christ, Thy
Son, our Lord, that Thou wouldst

vouchsafe to accept and bless
these † gifts, these † offerings,
these † holy spotless sacrifices.

(The Bishop extends both hands while the
following is said:)

Which in the first place, we offer
up to Thee for Thy holy Catholic
Church, that it may please Thee

to grant her peace, to protect,
unite, and govern her throughout

the world, together with Thy
servant Benedict our Pope, and

me, Thine unworthy servant, and
Edmond our Bishop, and all true

believers and professors of the
Catholic and Apostolic Faith.  

Oráte fratres, ut meum ac
vestrum sacrifícium acceptábile
fiat apud Deum Patrem
omnipoténtem.

Pray brethren,
that my Sacrifice and yours

may be acceptable to God, the
Father Almighty.

The servers and Sacred Ministers respond (on our behalf):

Suscípiat Dóminus sacrifícium
de mánibus tuis ad laudem et
glóriam nóminis sui, ad
utilitátem quoque nostram
totiúsque Ecclésiae suae sanctae.

May the Lord receive this
Sacrifice from your hands to

the praise and glory of His
Name, for our good, and that of

all His holy Church.

Extending his hands, the Bishop prays the SECRÉTA (silently):

Concéde, quaésumus, Dómi-
ne, semper nos per haec mys-
téria paschália gratulári, ut
contínua nostrae reparitiónis
operátio, perpétuae nobis fiat
causa laetítiae.

Grant us, we beseech Thee, O
Lord, ever to rejoice through these

Easter mysteries, that the
continual working out of our

redemption may become unto us
the cause of gladness without end.

Súscipe, quaésumus, Dómine,
pro sacra connúbii lege
munus oblátum: et, cujus
largítor es óperis, esto
dispósitor. 

Per Dóminum nostrum, Jesum
Christum, fílium tuum, qui
tecum vivit et regnat in unitáte
Spíritus Sancti, Deus, . . .

Accept, we beseech Thee, O Lord,
the gifts offered for the sacred law
of marriage: and do Thou dispose
according to Thy will, that which

is instituted by Thy bounty.

Through our Lord Jesus Christ,
Thy Son, who liveth and reigneth
with Thee in the unity of the Holy

Spirit, God, . . .

STAND

  . . . World without end.

ALL RESPOND:



The Lord be with you.

And with thy spirit.

   Lift up your hearts.

 
. . . We have lifted them up to the Lord.

 
    . . . Let us give thanks to the Lord our God.

    It is meet
    and just.

The Bishop then sings the Preface (during which the M.C.
removes the skull cap from the bishop's head):

Vere dignum et justum est,
aequum et salutáre:
Te quidem, Dómine, omni
témpore, sed in hac potíssimum
die gloriósius praedicáre, cum
Pascha nostrum immolátus est
Christus. Ipse enim verus est

It is truly meet and just, right
and profitable for our salvation,

to extol Thee at all times, O
Lord, but more gloriously

especially in these days when
Christ our Pasch was sacrificed.

For He is the Lamb Who hath

Agnus, qui ábstulit peccáta
mundi. Qui mortem nostram
moriéndo destrúxit, et vitam
resurgéndo reparávit.
Et ídeo cum ángelis et
archángelis, cum Thronis et
Dominatiónibus, cumque omni
milítia caeléstis exércitus,
hymnum glóriae tuae cánimus,
sine fine dicéntes:

taken away the sins of the
world: Who by dying hath

destroyed our death: and by
rising again hath restored us to
life. And therefore with Angels
and Archangels, with Thrones
and Dominations, and with all

the hosts of the heavenly army,
we sing the hymn of Thy glory,

evermore saying:

KNEEL
The choir then sings the first part of the Sanctus.

 

The torch bearers go forth as an “honor guard” for the SANCTISSIMUM,
preparing to meet Him Wwho said “et ecce ego vobíscum sum ómnibus

diébus usque ad consummatiónem saéculi” (And behold I am with you all
days, even to the consummation of the world.)
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The bells ring as the Bishop silently prays:

Sanctus, Sanctus, Sanctus,
Dóminus Deus Sábaoth. Pleni
sunt caeli et terra glória tua.
Hosánna in excélsis. Benedíctus
qui venit in nómine Dómini.
Hosánna in excélsis.

Holy, holy, holy Lord God of
Hosts. Heaven and earth are

filled with Thy glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He

Who comes in the Name of the
Lord. Hosanna in the highest.


